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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura es treballen les eines documentals per gestionar la comunicació 
multilingüe en institucions i empreses en diversos àmbits. Es treballen fonts 
documentals i eines de cerca i es fa èmfasi en l’ús i avaluació de la informació.  

 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 
assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 
forma de resultats d’aprenentatge:  

- Anàlisi de situacions i resolució de problemes (G.2):  

• Distingir entre els diferents sistemes operatius i decidir sobre els problemes de 
compatibilitat i interoperabilitat que presenten 

• Triar l’eina informàtica adequada per resoldre una necessitat concreta 
• Analitzar i descriure una necessitat d’informació d’acord amb un perfil 

professional concret 

- Cerca documental i de fonts d’investigació (G.4): cercar els recursos documentals útils 
per a qualsevol treball de traducció, ja sigui  en contextos acadèmics o professionals 

- Capacitat de treball individual i en equip (G.13): triar i utilitzar les eines informàtiques 
que permeten el treball col�laboratiu entre persones que treballin juntes però en 
diferents ubicacions físiques 

- Capacitat d’aprenentatge autònom i de formació continuada (G.20): localitzar i 
utilitzar les fonts de consulta adequades per resoldre necessitats informàtiques 
concretes 

- Destresa per a la cerca i la gestió de la informació i la documentació (E.12):  



• Avaluar amb rigor els recursos documentals útils per a qualsevol treball de 
traducció, en context acadèmic o profesional 

• Gestionar els recursos documentals obtinguts amb eficàcia i rigor 

 

3. Continguts  

- Informació i documentació 

- Tipologies i tipus de documents  

- Citació, plagi i elaboració de bibliografies 

- Elaboració de treballs acadèmics 

- Documentació per a perfils professionals 

- Cerca i accés a la documentació 

- Avaluació de fonts i àmbit normatiu 

 

4. Avaluació  

Ordinària 

1) Participació en activitats a l’aula: 10%  

2) Examen 40% 

3)     Treball individual: 10% 

4)     Treball en grup: 40% 

 

Extraordinària 

En el cas d’assignatures avaluades amb treball (sense examen): 

Si l’estudiant no ha presentat cap treball en grup o ha suspès la part individual de 
l’avaluació ordinària: 

3) Treball individual: 100% 

Si és un grup d’estudiants que ha suspès el treball en grup de l’avaluació ordinària: 

4) Treball en grup: 100 % 

 

En el cas d’assignatures avaluades amb treball i examen: 

2) Examen 100% (cal haver lliurat igualment la part de treballs de l’assignatura 
corresponent a la convocatòria ordinària) 

 



 

5. Metodologia: activitats formatives 

Classes magistrals: 15% 

Seminaris: 10% 

Tutories presencials: 5% 

Treball en grup: 40% 

Treball individual: 10% 

Estudi personal: 20% 
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